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Syntactic:al Peealiarlties in Revelation
"I aee his dialect and Janauage not accurately conforming to
Greek. I aee him makfng use of idioms of foreign turn and here
and there even tending to soleclmn." So wrote Dlonysius Magnus.1 >
Since the days of Dionyaius Magnus, the style and language
employed by the author of Revelation has been variously assessed.
Among modem writers on the subject the opinions of Moulton,
Swete, Benson, Debrunner, Charles, Howard, Robertson, ·R adermacher, and Lohr are particularly noteworthy.
Moulton 2 > writes, ''Even the Greek of the Apocalypse does not ,
seem to .owe any of its blunders to Hebraism. . • • The author's
uncertain use of cases is obvious to the most casual reader. • • .
We find him perpetually indifferent to concord. But the less educated papyri give us plentiful parallels from a field where Semitism
cannot be suspected. • • • Apart from places where he may be
definitely translating a Semitic document, there is no reason to
. believe that his grammar would have been materially different
had he been a native of Oxyrhynchus,
the extent , of
Greek education the same." In a footnote on page nine of the
snme work, Moulton says, "It will not do to appeal to grammar
to prove that the author was a Jew: as far as that goes, he might
just as well have been a farmer of the Fayum. Thought and material must exclusively determine that question."
Swete 3 > does not agree with Moulton. He allows for the possibility that the early years of thinking in a Semitic language were
responsible for some of John's stylistic eccentricities in Revelation.
His final summary is: ''From whatever cause or concurrence of
causes, it cannot be denied that the Apocalypse of John stands
alone among Greek literary writings in its disregard of the ordinary rules of syntax and the success with which syntax is set
aside without loss of perspicuity or even of literary power. The
book seems openly and deliberately to defy the grammarian, and
yet, even as literature, it is in its own field unsurpassed. No judge
who compared it with any other Greek apocalyptic work would
hesitate to give the palm to the canonical Apocalypse."
Benson 4 > allows for only a few solecisms in Revelation and attempts to show that the author wrote largely xa-ru cnivEcnv (according
to the reader's comprehension of truth).

assuming

1) Eusebius, Eccluiutic:al HutoTt,, W, 25.
2) J. H. Moulton, .Prolegomena, 8 f.
3) H.B. Swete, The Apocalwae of St. John, 115--125.
4) E.W. Benson, The Apocalwae, Euav V: A Gnlmffl4T' of Unorammar.
·
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Debrwmer •> writes, "Of all New Testament authors, the writer
of Revelation writes the most cornmnnplace style" ("am vulgaenteD
schreibt cler Verfuser der Apoka]ypse"). ''Revelation, as compared
with the other New Testament books and the other writiDSI of
John, shows a number of very conspicuous solecisms which rest
chlefly on neglect of concord." With respect to the possibility of
Semitic Influence on Revelation, Debrunner believes that translation Greek fa to be found 1) in the LXX and therefore in quotatlona from the LXX occurring in Revelation; 2) in those writinll
of the New Testament which probably rest on an Aramaic original
(parta of the synoptic Gospels and of Revelation).
Charles 1 > devotes ten pages to a discussion of the Hebraic style
of the Apocalypse. Hfs position ls: "While the author writes in
Greek, he thinks in Hebrew, and the thought has naturally affected
the vehicle of expression." Charles then proceeds to make out
a strong case for the contention that the Hebrew idiom lies behind
the Greek of Rev.elation.
Howard T> agrees substantially with Charles, but poses the
question: ''The writer's familiarity with Hebrew seems to lie beyond question, but why should not Aramaic be his mother tongue,
the language in which his thoughts would first frame themselves?"
He believes that the solution of the linguistic problem in Revelation lies in the combination of the following factors:
1. a mind that thought in Aramaic and found in the Greek
vernacular of his world many idioms sufficiently close to his mother
tongue for his purpose;
2. sources in translated Greek and Hebrew, which he worked
into his book in Hebraic Greek;
3. a knowledge of the LXX and of various apocalypses already
current in a Greek form, which supplied him with a vocabulary and
often suggested.an idiom.
Ins statement: ''More importance should be allowed to the influence of the LXX" (484) seems particularly pertinent.
Robertson 8> takes the position: ''The syntactical peculiarities
are due partly to constructio ad sena-um and variatio structuTae.
The solecisms in the Apocalypse are chiefly cases of anacolutba.
. . . Moulton denies that the Apocalypse has any Hebraisms. That
is possibly going too far the other way, for the book is saturated
with the apocalyptic images and phrases of Ezekiel and Daniel
5) Blaa-Debrunner, Gnlmmatik des neuteatamentHcJum Griechiac:h,
lixth edition (1931), 83, 8'.
8) R.H. Charla, The .Revelation of St. John, I, 142-152.
• 7) Moulton and Boward, A Gnlmmar of Nev, Teatamen& GTeek,
D,48'f.
8) A.T.Robertaon, A Grammar al the Gnek Nev, Teatam.-nt i11
the Light al Historiml .Renarch, fourth edition (1923), 135-38; 413-16.
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and is very much like the other Jewish apoc:alypses. It is not so
much partlcu]ar Hebraisms that meet us in the Apocalypse as the
Savor of the ·r.xx, whose words are interwoven in the text at
every turn."
Rader:macher 0 > observes: "No New Testament writer regards
himself sufliclently free to despise what is grammatically permissible. Revelation only is an exception, inasmuch as it totally disreprds all rules of concord ("lndem sie sich ueber alle Regeln der
Kongruenz elnfach hinwegsetzt"). Following a brief discussion of
Rev. 1: 4, 5, 1n which he points out syntactical peculiarities in these
two verses, Radermacher says, ''This style is not bound to grammatical rules. But its hardness is of a monumental character, and
it is not proper to compare with it crudities in the papyri letters"
("seine Starrheit ist monumental, und es empfiehlt sich nicht,
damit die Stuempereien der Papyrusbriefe zu vergleichen").
Rohr 10> concludes, "Revelation speaks the common language
of the first century with a pronounced touch of the later Kaine• ...
The style reflects here and there a certain degree of poverty but
also a richness which is capable of providing for every situation and
mood the corresponding form, and acquaintance with grammatical
rules coupled with a sovereign contempt of these rules. One or the
other of the stylistic peculiarities appears here and there in contemporary profane literature, but never with such deliberate logic.
Its peculiarity derives not only from the intimate familiarity of the
author with the Prophets, for he has taken over from them not
only his imagery, but also his mode of expression. And, finally, his
native tongue was, like theirs, the Hebrew. Some peculiarities may
be explained only as Hebraisms." Lohr then lists ten peculiarities
which he regards as Semitisms. ,Yet,'so Lohr believes, the seer was
preserved from a one-sided Hebraizing tendency because of the
realistic character of his subject matter. In the Gospel we have
calm reflection, but in Revelation the excitation and ecstasy of the
i.eer. John continues in this mood, and, as a result of it, his native
Aramaic idiom bursts the shackles of his acquired Greek idiom"
("Im Evangelium spricht die ruhige Ueberlegung, in der Apokalypse zittert die Erregung der Ekstase des Sebers und seiner Erschuetterung durch das Geschaute nach, und in dieser Erregung
sprengt das heimisch aramaeische Idiom die Regeln des Angelemten, des Griechischen") .
From the above analyses of the style ana language of Revelation it is evident that investigators are by no means in entire agreement, the chief contention being the relation of the language of
D) Ludwig Radennacher, NeutestamentHche Grammcitik, 223.
10) Ignaz Rohr, Da He'brcteabrief mad O:lfenba:rung
die Geheime
dea heUlgen Johannes, 87-.
7

.

Published by Scholarly Resources from Concordia Seminary, 1945

3

Concordia Theological Monthly, Vol. 16 [1945], Art. 9
fl

~yntactical Pec:ullarlt.les In Revelation

Revelation to a Semitic idiom. Though Charles and Howard have
made careful studies in this field, an exhaustive investigation la atlll
a desideratum. The solution of the problem seema to lie in further
researches in the LXX, and, if it were to be discovered, In Aramaic
literature of the two centuries before the Chrlatlan era.
Since I undertook this study with the purpose of plnlnl a
1cneral overview of the syntactical peculiarities In Revelation,
I did not devote very much effort to a study of Semltisms in Revelation. In this paper I am merely clasalfyln, and illustrating varlOUI
kinds of syntactical irregularities In Revelation, commenting on
some, and calling attention here and there to parallels In papyri

from the Hellenistic and the early Christian period. Where I believed an 1rregularity to be due to Semitic Influence, I noted it.
In presenting my findings I am not following a pattern set by
one or more grammarians, one reason beln, that there still exlsts
some uncertainty as to what constitutes syntax. Another reason
is that the varieties of ayntactical irregularities In Revelation seem
to defy all attempts at classification. I have studiously avoided
co~entin, on cases commonly classified by Germans under "Z.utlehre" and "Wortlehre."
I. Violation• of concOTd (case, gender, number, person).
Repeatedly we find in Revelation an apposition in the nominative in place of an oblique case. Such irregularities appear also here
and there in other New Testament books, but only rarely.m
The participle, in particular, violates accepted standards. "lta
range in later times becomes more and more uncertain, and the
masculine nominative singular gains complete ascendancy. In
modem Greek the participle has only one indeclinable form in
-na; (nom)."
Examples:

12,

1: 5:
2: 20:
3: 12:
7: 9:
8: 9:
9: 12:
9: 14:
11: 4:
12: 5:
14: 12:
14: 19:
21: 9:

cl.-io 'lllaoii Xo1crroii, 6 µcioni; 6 :ncrr
o;
i:1)V yvvllixa 'Id;cif3
, r ). 11 Uyouaa muu1:11,• :rooqnj,:n•
,:ij; xmvij; ' I1oovaaA1111 l'xa-r~aL
J
vouaa
07).o; ••• i crr6>n; :r10Lfl
1 P>-l11&BVOu;
i:o i:obov ,:ci,v :r1.o[cov 61tcpitlio11011v
l oxnm li:L 6uo Ouat Ouut,
(previously ;,
the~ fore no
t neuter)
Uyovau i:ct, Ex,:q, clyyi 1.ctl 6 l xcov Ti1v aciA.-nyyu
uL &-6o l vxv(m uL ••• i crr6>n;
llocm- (in apposition to preceding 1116v)
'iJ UfflllUMI ,:ii,v ciy(cov ianv, ol 'l:'IOOiivn; i:u; i vro>.u;; 1:ou "toil
11; ~ lllYOY ••• i:ov µiyuv
,:c\; ffl'rci qJICU,U; ,:ii,v y1µ6v-ccov (in place of ,:u; yEµOUOU
;)

11) Blaa-Debrunner, op. c:it., 137, 3.
12) Radermacher, op. c:it.1 88 ff.; Albert Thumb, Die Griechuche
Sprache Im Zeitalter des Helumbm.ua, 131.
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Charles regards 1101De of the cues cited u Semitism&, since in
Hebrew a noun or phrue standing In apposition remains unchanged.
Thia rule applies, according to Charles, especially to the Hebrew
participle if this is precedecl by the article (cf. above 2:20; 3:12;
9: 14; 14: 12). If the article is absent, the author follows, so Charles
believes, the Greek idiom, u In the following examples:
7: 2: xcd cllkrv lillov liyy11.crv rlvaf'cdwvt11 • • • ixon11 aqio11yili11 i>1oii
. tG,,ro;
9: 17: cl&ov -cou; Lumu; iv "CU OQUO'IL xcd. -cou; x11011Jdvou; E."1° airrci>v
ixon11; tmoaxa;
13: 1: cl&ov ••• ih)oiov ciY11f511ivov i xov xio11-c11 &iXII
14: 6: d6ov cillov liyyd.ovI ffl"C6J& YOY • • • i XOY"CII 1uuyyiAtov ulci>YtOY
15: 2: 1l6ov &; t@.ua011v VCIA(Yl)Y • • • xcd. -cou; v1xci>Y"C11; i x "COU i>11oiol' •••
i mci>-c11; • • • rxon11;
18: 1: 1l6ov clllov liyyd.ov ••• ixoY"Cu i ~ouaiuv J&l y@.qv
20: 1: dfiov cll.1.crv c'iyyd.ov ••• ixon11 -ci1v xAl'tv
With respect to the participle l x(l)v, which in some instances
does not follow the rule just given, Charles comments "l x(l)v follows
an accusative though it is not preceded by the article i.n 5: 6:
clov{ov i m11xc\; ••• i x(l)v (see also 14: 14). In 5: 6 it seems corrupt for
i xov. In 14: 14 EX(l)V is correct and xut~111vov iiJ&OtOY, which precedes,
is a slip for the nominative" (! ?).

Whether Charles is right in saying that some violations of concord in Revelation are due to the Hebrew idiom, is still debatable.
The fact of the matter is that one finds this irregularity very often
in the papyri.I3>
From Mayser I cite the following:
ow,• aOL 'tllY i:n01:oi.1j,
•
Zen. pap. 59443, 12: d."1101:ui.xu11i v ao,, yuvaixa rpi
Zen. pap. 59665: 8: -cwvCuv 1&11.cuvuv
v
i x(l) :t1,ci.To; &uxwA(l)V
o
fiv
Zen. pap. 59665, 10: Xiii x6xAov ,•a u1:1xov
uxw).
,•; li:xo
>v :w:Acbo fi
(I) hixa
UPZ 78: 12: ijxouau Toftfj; Uywv
UPZ 78, 25: li11i Iii c'irp1;
i:to
,xw,·t6ou
d6ou C-'

•
),

1.Cu;

Similar examples may be found in Kapsomenakis. ui
I note the following:
Flor I 50, 66: auv 1:oi; i voiia1
;
rpo{VL;
L xai 1p n1:oi xclm xai. a uxaµLV1fo
w
PSI VIII 903, 19: -cij; i; v1mci>1:o
i
;
iJJ& oa
Deserving special comment are the participles ).iy(l)v and
).1iyon1;. These forms are obviously renderings of the Hebrew it,ac~
13) Cf. Moulton, op. cit., 90; Radennac:her, op. cit.1 106 f.; BlassDcbrunner, op. cit., § 136, 1; F.dwin Mayser, GT11mmaffk UeT
griechvc:hen.
e ,
Papvri aua der Ptol maeerzeit II, 3, p.192 ff. For examples from later
Greek see A. N. J'annaris, A11 Historical Gt-eek Gnimmar, § 1181 b.
14) Stylianos G. Kapsomenakis, VOTUnterauchungen zu einer GTa1111110,tlk der PapJlri
, 40 der
nachchriltHc1te
n. Zeit
f.
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and occur in the LXX (cf. Gen. 15:1; 22:20; 38:13; '5:11;
48:20, etc.). Thus med, they are lndecllnable. There is reuaa
to suppose that these forms were perhaps among the first to violate
concord and thus aet: a pattern for other particlples which in coune
of time became indeclinable. Cf. UPZ 78, 12: fi,couoa Tolii; >.rttn•
A few examples from Revelation are the following:
4: 1: ft IPCffll ft 11:ocmi i\v fi,covcru c&; adlm.yyo; lalouara; J&n' ~
Uycov
11: 15: xal lynovro qicoval 1aycU.cu. Iv -i(il ovocn-«r, Uyovn:;
14: 6, 7: dllov cillov ciyyr).ov ••• Uycov iv cpcovjj µEyci1.11

II. The naumptive pT'cmoun.
Frequently the construction in Revelation is disturbed by the
addition of a personal pronoun ( occaalonolly an adverb of place)
after a relative or participial clause.111,
Charles regards this a Semitism, commenting, ''The pronoun
is pleonaatic in Greek, though not in Hebrew, where, since the
pronoun is uninftected, it supplies the inflection needed." Examples
in New Testament books other than Revelation are: Mark 1:7;
7:25; John 1:27; Acts 15:17. Debrunner recognized the relation
of this peculiarity to the Hebrew i) ... ,~tc and the Aramaic "'1 ,,
but he also attributes this redundant us; ~f the pronoun to careleuness of speech not unknown in classical Greek and very common
in the Hellenistic period.
Examples from Revelation are:
3: 8: llillcoxa. •.. fvo11v •••, ;jv oullEl; lluvu-rUL x>,aiOUl uu-ii1v
6: 4: xal 'tQI xatt"µhq, fa' ClU'tOV tillffTi m1i1 ),uPatv TIJV EiOllY'I\'
7: 2: ol; 11161,i 11uwI; dlllxijacu. TIIY 'YliY
7: 9: lllcni Gxlo; m,).u;, 8v dolltµijaCll ClU'tOV ou6d; illin•u-ro
12:6: G.-rov lx1, mt -i6:mv (Heb. Clt!J ••• ,dtc)
13: 8: oli ou vtvou.-n:m. -ro iivoµ11 m;ii iv -ri3 ~1PUc11 -rij; t;mij;
13: 12: oli itt10C11C1Ult'I 11 ffl'IYl'I -roii ihmbou 11u-roii
17: 9: al f:nu ucpulal mu 60'1 1latv, 6.-rou 11 yuvji xci.Ot)-rcu. i.-i' 11vicilv
20: 8: &v u dodtµo; 11v-riilv ~; 11 clµµo ; -iij; itulci.aOT1;
Here must be added a word about the frequent use of the
hanging nominative in Revelation. Though this construction appears here and there in New Testament books other than Revelation, as in Matt.12: 36 and Luke 12: 10, and though it is a frequent
phenomenon in classical and especially in Hellenistic Greek,1"
Charles believes that its frequency in Revelation is due to the LXX,
which borrowed it from the Hebrew. It should be noted, however,
1bat the author of Revelation seems fully aware of this construe15) Radermacher, op. c:lc., 217; Moulton-Howard, op. c:it., 423 f.
16) Radermacher, op. c:lt., 21 f.
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tlon, since he occa■lonaJly avoids lt where one would expect him to
employ lt (cf. 2:7,17). A few Instances of the h■nglng nominative
in Revelation are:
2: 28: 6 wuirv 6xaL 'il!Q&v • • • &coam cwrep
3: 12: 6 wuirv mKitCJCD dwv cmJ1ov
3:21: 6 wuirv &coo111, Cllnlp xdfocu. l&&"C' ipoii
OT

m. The naoluticm of the panic:iple in cme of the oblique cuea,
of an infinitive into a finite Vffb in the following clauae, 1Dhich

finite vab ahould helve been nndffed idiomAticaUr, in GreeJc br,
11 pczniciple OT b11 11n infinitive napectivelr,.
Charles regards this a Hebrew idiom and says that it cannot
be explained from the vemacul■r Greek. He refer■ to Driver,
Hel>T'eta 7'enaea (163). The idiom oc:cur■ in the LXX, as in Gen.
27:33; Is. 14:17; Is. 5:8, 23; Ezek. 22:3, and elsewhere. Examples
in New Testament books other than Revelation are: 2 John 2 and
Col 1: 26. Howard has adopted Charles' explanation.m
Examples in ~evelation are:
1: 5, 6: "Cct, dyC11tciivi:L -i11ui; xaL ),uouvi:L -iuui; • • • xaL i.-ml11CJ&Y 111&11;
PacnlEluv
1: 17, 18: ilyri> t:lµL 6 1rocii"Co; xaL 6 lax11w; xaL 6 tcilY xaL iyncSµ'IV -vnoo;
(some scholars, so Charles says, have misrepresented this,
and other■, like Wellhausen, have excised ,:6 tci)-v). The passage is translated by Charles, "Fear not: I am the first and
the last and He that liveth and was dead."
2: 2: xaL i.-.:e{oaou; ,:oil; >.iyovi:u; iuu,:ov; d.-.:ocn6>..ou;
elolv xaL oux
2: 9: ol6u ••• "C1)V l3).aocp11µluv ix ,:lily 1.&ymlllY 'Iou&alou; 1Ivai. iuu,:ou;,
elalv, xui. oux
d11.u avvuy111yiJ "Coil 0111:uvli
2: 20: li,:L dcpEi; 1:11v yuvaixu 'l1tcil3d. 'ii Uyouau iau,:itv 1roocpijnv, xui.
6L6UCJ'Xt!L xaL 11>..avi "COV; ilµob; llou>..ou;
2: 23: iyw diu. 6 ioauvlilv ••• xal llri>aco
3: 9: 6Lllcii ix "Cij; auvaycoyij; ,:oil aa,:uvcliau,:ov;
"Cciiv ).sycinCO'V
'Ioullulou; 1I'VUL, xal oux 1lalY, d>..>..u 'ljll!ullovi:UL
7: 14: olrrol 1l0Lv ol iox6J&l!VOL ix ,:ij; i>U'ljll111; ,:ij; µ1yd>..11; xui. 1.-.:>..vvav
xaL i1..£UXUVUY aha; • • •
,:u; a,:o1.u; ahlilv
14: 2, 3: -ii cpa,yiJ ijv i'JXOVOCI co; xdtaoq,llii,v Xlitfl0Ltm111v
xdtaow;
iv "Cai;
uu,:lilv xui. l.i6oUOLv &lhiv XUL'VJIY
15: 2, 3: xaL 1Illov ••• wii; 'VlXlilvi:a; ••• ia,:lil,:u; ••• lxovi:u; ••• xaL
c'I6oUOLY ""Ciiv w61)Y M1111iaim; • • •
20: 4: .IWtl!Al!Xlaµivco-v • • • xaL otnv1; ou ffQCICJEX\MJOUY (Charles believes, though he has no textual evidence, that the otnYE;
is a late insertion).
17) Moulton-Howard, op. cit, 429.
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As an example of the raolution of an infinitive into • &nlte
verb I append the following:
13: 15: xal Hff1i mil &oOvm ••• xal aodtcru

IV. Th. j0fflfflf1 of dif/flfWflt tena.. and mood.a 1.0itl&oat 111111
c:Znr naon for the c:ha.nge; th. paniaHei, for the perfect i.ue,
eapedalli, in the c:ue of l'°'1xcl (7:14; 19:3) and 1D.11ipa (2:28; S:S;
5: 7; 8: 5; 11: 17) .11,
That there are traces in tlie New Testament of the late vernacular btatoric:al perfect is admitted by Robertson ID> and by Debrunner.:ZO>

The latter refers to 5:7 (~tn xaL 1D.1JCPn) and 8:5 (1D.1JCP1Y. • •
xal hiiwm,); also to 7: 14, where some texts have t:L"IOY. Other
examples from Revelation are:
2: 2 f.: mlQao~ ••• lx~ ••• illmnaa~ ••• xaomaxur;
3: 9: mi&,\om cwmJt; fyg fliOUOLY xaL ffQOOXlMIOOUO\Y • • • xai. yvcilalY
9:5: i&6t!J cawoir; !Ya l'TI cbmxulYUMnY CIV'fOUt;, clU' tva. jlaacmcrll\c,cmal
21: 24 ff.: ffl~CITQCJOUOI.Y ••• q,iQCI\IO\Y ••• OU I'll x>,t:laOcilOlY ••• oiooualY

• • . ov l'TI 1lcnAfn

V. The bold aubstamivfzing of auch ,aanl• as panic:iples, inter;ectiou, and letters of the alpha.bet.
Examples:
1: 4 dm\ 6 clY
6 i\v
xal.
xal. iox6111vor;
1: 8: iyci, 1liu -re\ cUq,ca xal. -re\ cT,
9: 12 and 11: 14: ft oval. ft Illa. ft oval. ft 61udou, it ouul it -rotTIJ
Of special interest is 1:4. The name of God, o ~Y xal. u tty xal
6 iox6"&wr; (arranged chronologically in 4:8: 6 ilv xal. 6 c1Y xal 6
iox6"no;) rests according to Debrunner :m and Howard~, on the
current exegesis of Ex. 3: 14.D>
The name of God is deliberately left in the nominative
after dn6 1 •> "in order to preserve the immutability and absoluteness of the divine name from declension." 2111
For a fuller disc:ussion see an article by Dcbrunner in Goett.
Gel. Au., 1928, 147 f.
'18) Moulton, Die Spnu:he de1 Neuen Te1tame11ta, 225-31, where
he ds.:u- the problem with ,pedal reference to t:D.'IJCPe&, ICJXlllUI,
MffQCIXCI, and yiyoyca.
19) Op. cit., 898 802.
20) Op. cit., I 3G. 1.
21) Op. cit., I 1a and p. 297 f.
22) Op. cit., 154.
23) Stracli:-Blllerbeck, K0111mant41" zum Neuen Te1tame11t 111&1 TAImud u,ul Mtcbuc:h, DI, 788; LXX 6 ci,y
M'MN ■,dN.
2') "An intentional town- de ft1rc:e," Kwlton," Prolcgomna, 9.
25) J'ames Moffatt, quoted by Howard, op. c:lt., 15'.
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On the other band, proper names were frequently not declined
1n the Hellenist1c period, not even after the prepositions &a. Ile,
:caod. moC.
We,, u Mayser bu c:onvlnctngly demonstrated.•>

VI. The e&utl&cw of .Revele&ticm npee&ts the e&nide Of' the prepondon before 8Vffll membn of Cl nrie• fM, ao it seema, t10 p1nfcule&T'
NUOn.

Examples:
9: 20: -rel 1Eacol11 'EU xovall XCll 'EU doyuoli ,cal 'EU xa>.x« ,cal -rci. >JOwci
xczl 'EU ~vAI.VCI
15: 2: -rov; wc6wr11; ix -roO -thio(ou xa1 ix -rii; 1bc6vo; cihoil xa1 ix 'rCrii
cio&fsaoO -roO cmSiuno; cihoO
.
16: 13: ix 'rCrii cn61,LC1-ro; -roO &omcono; xa1 ix -roO cn61,LC1-ro; -roil ihiowu xa1
ix -roii cnciµ11-ro;; -roO ,i,1v&o:rooq11j-rou
17: 6: µdvouaciv ix 'rOV cdl,LCl'EO!jj -rcilY uy(COY xiii. ix 'EOil alµCITOI: -rciiv
l&IIOTiioCOY 'I71aoO

VII. The e&uthor is Vffll fond of the iflm'umental dcitive pnceded by iv. A few examples will suffice.
2: 16: aiv (ioµq,mi;.i
2: 27; 12: 5; 19: 15: iv cicij56ql
14: 2: iv -rcii; xdhiomi:
16:8; 17:16: iv :ruot

vm. The 10ritn of .Revele&ticm mMe so the&n e&n11 othff New
Teatamcmt authoT' favoT'a the tn&nsiticm in Cl fiMl cle&use ff'Offl the
to the futun indicative. While, according to Radermacher (216), one finds such instances even 1n Plato and Herodotus,
the usage of a future indicative after i'.vci and 1&'1 becomes a very
common practice in the Koine.:m
Examples from Revelation:
3: 9: i'.vu i\;oucnv xai. xooaxu,n\aoucnv
6: 4: xal tvci dU.t'11,ou; aq,ci!;oucn.v
9: 4: iooiih1 ciu-roi; tvu JL,j c1&1xt'1aoucnv
9: 20: iYII µ11 :rooaxu,n\aoucnv
14: 13: Ylll, 1-.hlL TO :rvaiiµci, i'.vci dva..-r11'11aOVT111
Note: The rich and varied use of tvci in Revelation (also in
John's Gospel) requires special investigation. The subject is too
large to be discussed here.

IX. Peculie&T' constn&cticms in .Revele&tion which seem to Test
on e& Heb'N!1D
AmfflClic idiom. Charles lists a substantial number
of such constructions. I have selected only those which seemed
convincing:

°"

26) .Mayser, op. cit., D, 2, § 368, 8.
27) See also Debrunner, op. cit., § 369.
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L 12:7: iynno d).apoc h 'tli ~ . 6 11,xcdil xa1 al lyyua
dmo 'm1I dlt&flom pa-al 'm1I ~ - Charles translates tbls vene:
''Michael and bis angels had to fight with the dragon." De'bl,mDer
(I 400) questlom, on good authority, the genuineness of the. m
which precedes -.c1.Lijcnu and regards the nominative 6 ~
a poetic llceme, which the writer employed in place of using the
genitive or dative. On p. 315, however, Debrwmer
with
Charles and with Howard (448f.) that the 'tOO m,).11,Lt\acu is a translation of the Hebrew imperative ~ followed by the inSnltlve,
Charles and Howard both cite Hm:. 9: 13 (LXX). Howard alao
refers to Ps. 25: 14; 1 Cbron. 9: 25; and Eccles. 3: 15. He also quotes
GuWemard (Hebnlimu in the Cb-eek Teatament), who says, P. S,
in connection with Matt. 2: 6: "An apt example of the practice
almost universal in the LXX, of rendering ~ with infinitive, after
neuter or passive verbs, by -roil with the infurltive; to the loss very
often of all intelligibility or sense. . . . The tninslators appear to
have concluded that a Greek idiom, which was the appropriate

agrees

interpretation of the Hebrew idiom under certain conditions, WU
always to be employed as its equivalent and so have introduced
into their versfon renderings which are otherwise inexplicable.
And to this we owe, in great measure, the strange and startllnl
instances of the -roil with infinitive, occnsionally met with in the
New Testament." 2s,
One is inclined to agree with Charles and Howard, because of
the few instances in Revelation of -roii with the infinitive the £unction of none is clearly established.:!11>
b. 4: 9, 10: &ruv Bc.oaoucn.v -rci. t1i1a • • • .n:Eaoiiv,;c.u. ot dxocn • • •
.n:ora15uuooi, • • • xa1 ffOOOXUVllOOIIG\V "Cl&) twvn • • • xal PaAoiiaLV wv;
crrrcpavou;. • • • The future tenses must here be rendered by the
present, for they represent the Hebrew imperfect in a frequentative
sense.
c. 6: 16: xQu,jlcrrll -iuui; elm, .n:ooaw.n:ou -roii. • • • The 4.-m is the
rendering for 11;>,
The entire phrnse (it occurs also 12: 14 and
20: 11) is the rendering for •~i;ai;,
d. 19: 5: alwtn -rep tr!) -i)l,L6iv. Alvrt-rr with the dative in 19: 5
is well established in the LXX. There it occurs with the dative for
~ min
and ~I ~~n
I
T
- •
X. Otha- ai,ntactical peculi4ritiea:
1: 13; 14: 14: 111,Lolov wSv (ace.). Debrunner regards this a solecism.lO>
28) Howard, op. cit., p. "9.

29) Radermacber, op. cit., 189.
SO) Op. cit., I 182, , note.
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Ordinarily the writer of Revelation uses the dative with 8110lO;,
· aa 1n 2:18.
3: 17: ou&lv xo•lc&v iixco. Though Debrwmer regards the construction possible, he does not think it probable.1 1>
Some important readings have °'8m;.
8: 4: dvilh1 6 KCIJ'M\; "Cai; ffQOOIUXai;. Perhaps the datiye is one of
interest, though other interpretations are suggested.32>
13: 3: Haui,uiotti &dam "Coil ~orou. Debrunner reconstructs this difficult reading as follows: ihVJUMJciv W "CV ~o(q, xa1 iffoo1lilft
c\.-daco 11vmil (§ 196). Howard regards it a Semitism (476).
8: 13: OUcd tou; Xll"COlXOiine&; ul, 'rij; yij;
12: 12: oucd "ll'V yijv xcd niv tci>.11CJ011v. O&d with the accusative is no
doubt the true reading in 8: 13 and 12: 12. Debrunner suggests" its combination with the accusative or with the dative
(Matt.11: 21) may be analogous to the Latin vae me or
vae mihi (§ 190, 2).
16: 10: i1&110cilffO "CU; y1.ciiaa11; avrcilv aix -roii mou. The ix used in
phrases such as this to express the cause by which an act
is aided, sustained, or effected is exceedingly common in
Revelation as well as in John's Gospel and in the First
Epistle of John.33>
This concludes this brief examination of some of the peculiarities of style in Revelation. The examination is in no sense a
criticism. Who are we imperfect mortals to find fault with the
language of any Biblical writer? What impresses us rather is that
when John, under the Spirit's guidance, attempted to put in writing
the grand visions revealed to him, he felt compelled here and there
to burst the shackles of accepted form, to give priority to his
Aramaic idiom, to draw on the translation Greek of the LXX, and in
other ways, like a great poet, allow himself a large measure of
freedom of speech, which one may admire but not emulate. Revelation is the striking example in the New Testament of the truth that
while the Holy Spirit ordinarily had the sacred writers comply with
accepted regularities of style, He did not make them mechanical
slaves of such.regularities. . These very stylistic peculiarities do not
detract from, but rather enhance, the value of Revelation.
PAUL M. BRETSCHER
31) Op. cit., § 154.
32) Debrunner, op. cit., § 188, 1.
33) Cf. Debrunner, op. cit., § 212.

Published by Scholarly Resources from Concordia Seminary, 1945

11

